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Zmluva o poskytovaní služieb technickej podpory 
č. 22605/2016-O8 

uzatvorená podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. v znení neskorších predpisov 
(Obchodný zákonník) 

Článok 1  
Zmluvné strany 

Oracle Slovensko spol. s r.o., so sídlom Einsteinova 19, 851 01  Bratislava, zapísaná 
v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sro, vložka číslo. 11027/B, 
IČO: 35 690 721, DIČ: 2020309357, IČ DPH SK2020309357, bankové spojenie: XXXXX 
XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX IBAN: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
SWIFT/BIC: XXXXXXX konajúca Ing. Stanislavom Molnárom – generálnym riaditeľom 

(ďalej len „Poskytovateľ“) 

a 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s., so sídlom Drieňová 24, 820 09  Bratislava, 
zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka číslo: 3496/B, 
IČO: 35 914 921, DIČ: 2021920065, IČ DPH: SK2021920065, bankové spojenie: XXXXXXX 
XXXXXXXXXXXXXX IBAN: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX SWIFT/BIC: XXXXXXX 
konajúca: Ing. Martinom Vozárom, MBA – predsedom predstavenstva a generálnym 
riaditeľom, a Ing. Miroslavom Hoptom – podpredsedom predstavenstva a riaditeľom úseku 
prevádzky  

(ďalej len „Objednávateľ“) 

(ďalej spoločne aj ako „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo „Zmluvná strana“) 

Článok 2  
Predmet zmluvy 

1 Predmetom tejto Zmluvy o poskytovaní služieb technickej podpory č. 22605/2016-O8  
(ďalej len „Zmluva“) je obnova služieb technickej podpory, poskytovaná 
Poskytovateľom, ktorá obsahuje službu Software Update License & Support (ďalej len 
„Služby technickej podpory“), ktoré zahŕňajú: 

a) nové verzie programov;  

b) servisné aktualizácie programov;  

c) dočasné opravy programov;  

d) nové verzie dokumentácie a obmedzený prístup k informáciám o oprave chýb 
a dočasných opravách programov na Oracle MetaLink;  

e) asistenciu s požiadavkami na službu (SRs) 24 hodín x 7 dní v týždni;  

f) prístup do Oracle MetaLink-u (24 hodín x 7 dní v týždni on-line elektronické 
technické služby);  

g) možnosť zakladania SRs prostredníctvom MetaLink-u;  
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h) počas pracovných hodín poskytovanie zákazníckych služieb, ktoré nemajú 
technický charakter (napr. pomoc s identifikovaním CSI, asistencia s prihlásením 
do MetaLink-u), 

a to všetko pre obdobie od 1.1.2017 do 31.12.2017, k licenciám počítačových 
programov uvedeným v prílohe č. 1 k tejto Zmluve. 

2 Služby technickej podpory sú poskytované v súlade s podmienkami licenčných zmlúv 
akceptovaných pri nadobudnutí licencií a v zmysle pravidiel poskytovania technickej 
podpory, ktoré podliehajú zmene, o ktorej Poskytovateľ vopred informuje Objednávateľa. 
Aktuálna verzia pravidiel „Zásady poskytovania služieb technickej podpory Oracle“ je 
dostupná na adresách: 

http://www.oracle.com/us/support/policies/index.html 

http://www.oracle.com/us/support/lifetime-support/index.html. 

Článok 3 
Práva a povinnosti Zmluvných strán 

1 Poskytovateľ je povinný Služby technickej podpory poskytovať na vlastnú zodpovednosť. 
Poskytovateľ nie je oprávnený poskytovať služby podľa tejto Zmluvy prostredníctvom 
tretej osoby a ak tieto služby prostredníctvom tretích osôb poskytne, zodpovedá v plnom 
rozsahu tak, akoby príslušné služby poskytoval sám. 

2 Poskytovateľ je povinný poskytovať Služby technickej podpory podľa tejto Zmluvy 
s náležitou odbornou starostlivosťou a prostredníctvom k tomu spôsobilého personálu 
tak, aby počas celej doby trvania tejto Zmluvy bola zabezpečená plná a nepretržitá 
funkčnosť programov, ktorých sa poskytovanie Služieb technickej podpory týka 
(počítačové programy uvedené v prílohe č. 1 k tejto Zmluve). 

3 Poskytovateľ je povinný poskytovať (vykonávať) Služby technickej podpory uvedené 
v článku 2 v ods. 1 tejto Zmluvy priebežne podľa potreby, pričom služby smerujúce 
k odstráneniu chýb (porúch) spôsobujúcich obmedzenie funkčnosti alebo úplnú 
nefunkčnosť programov (alebo ktoréhokoľvek z nich), je povinný poskytnúť bez 
zbytočného odkladu od oznámenia takéhoto problému zo strany Objednávateľa alebo 
bezodkladne po tom, čo takýto problém Poskytovateľ zistí pri svojej činnosti. 

4 Objednávateľ sa zaväzuje zaplatiť Poskytovateľovi za riadne poskytnutie Služieb 
technickej podpory podľa tejto Zmluvy cenu vo výške a za podmienok dohodnutých 
v článku 4 tejto Zmluvy. 

5 Objednávateľ poskytne Poskytovateľovi súčinnosť v rozsahu nevyhnutne potrebnom pre 
riadne plnenie jeho záväzkov. 

6 V prípade, že sa Služby technickej podpory vykonávajú na technických zariadeniach 
v priestoroch Objednávateľa, je tieto služby možné vykonávať len za stálej prítomnosti 
povereného zamestnanca Objednávateľa. 

Článok 4 
Cena a platobné podmienky 

1 Cena za štandardné Služby technickej podpory poskytované v období od 1.1.2017 do 
31.12.2017 je vo výške: 164 975,00 EUR bez DPH (slovom: stošesťdesiatštyritisíc 
deväťsto sedemdesiatpäť eur nula centov). Daň z pridanej hodnoty bude uplatnená 

http://www.oracle.com/us/support/policies/index.html
http://www.oracle.com/us/support/lifetime-support/index.html


3 
 

v zmysle zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších 
predpisov. 

2 Cena za Služby technickej podpory je stanovená dohodou Zmluvných strán v súlade so 
zákonom č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov a je detailne uvedená 
v prílohe č. 1 k tejto Zmluve. 

3 Cena je splatná v štvrťročných intervaloch spätne, v lehote do 30 (tridsiatich) dní po 
vystavení faktúry – daňového dokladu Poskytovateľom. Fakturácia ceny sa uskutočňuje 
v mene euro. Poskytovateľ vystaví faktúru na konci príslušného obdobia (kvartálu) 
a doručí ju Objednávateľovi bezodkladne do 3 (troch) pracovných dní. 

4 Faktúra bude obsahovať všetky náležitosti daňového dokladu v zmysle zákona 
č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. V prípade, že 
splatnosť faktúry pripadne na deň pracovného voľna alebo pracovného pokoja, bude sa 
za deň splatnosti faktúry považovať najbližší nasledujúci pracovný deň. V prípade, že 
faktúra nie je vystavená v súlade s touto Zmluvou a nespĺňa požadované náležitosti, je 
Objednávateľ oprávnený vrátiť ju bez zaplatenia v lehote jej splatnosti Poskytovateľovi. 
Vrátením faktúry nastáva prerušenie plynutia jej lehoty splatnosti a nová 30 (tridsať) 
dňová lehota splatnosti začne plynúť dňom vystavenia novej faktúry Poskytovateľom, 
pričom pôvodná lehota splatnosti zaniká. 

5 Faktúra bude Objednávateľom uhradená bezhotovostným prevodom na bežný účet 
Poskytovateľa uvedený v tejto Zmluve a/alebo na faktúre, pričom v prípade rozporu má 
prednosť bežný účet uvedený na faktúre. Za deň úhrady faktúry sa považuje deň 
odpísania dlžnej sumy z bežného účtu Objednávateľa. Všetky bankové poplatky znáša 
Objednávateľ s výnimkou poplatkov vyrubených bankou Poskytovateľa. Pohľadávky 
Poskytovateľa voči Objednávateľovi, vzniknuté na základe ustanovení Zmluvy, nie je 
možné postúpiť tretej osobe bez písomného súhlasu Objednávateľa. V prípade, že 
Poskytovateľ bez predchádzajúceho písomného súhlasu Objednávateľa postúpi 
pohľadávku, ktorú má voči Objednávateľovi, tretej osobe, je Poskytovateľ povinný 
zaplatiť Objednávateľovi zmluvnú pokutu vo výške nominálnej hodnoty postúpenej 
pohľadávky. 

6 V prípade, že sa Objednávateľ dostane do omeškania s úhradou faktúry a faktúru 
neuhradí ani do 10 (desiatich) dní po tom, čo mu bola doručená písomná výzva na jej 
zaplatenie, je Poskytovateľ oprávnený uplatňovať si voči Objednávateľovi úrok 
z omeškania vo výške 0,03 % z dlžnej čiastky, a to za každý, aj začatý deň omeškania 
v súlade s § 369 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 
predpisov. 

7 V prípade, že si Poskytovateľ v súvislosti s touto Zmluvou nesplní alebo splní len 
čiastočne povinnosti, ktoré mu vyplývajú zo zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej 
hodnoty v znení neskorších predpisov, najmä odvodové povinnosti, a spôsobí takýmto 
konaním Objednávateľovi akúkoľvek škodu, je Objednávateľ oprávnený uplatniť si voči 
Poskytovateľovi vzniknutú škodu v plnom rozsahu. 

Článok 5 
Kontakty a doručovanie 

1 Akékoľvek oznámenia, žiadosti, požiadavky, návrhy, súhlas/nesúhlas, schválenie/ 
odmietnutie schválenia, výpoveď alebo akákoľvek iná komunikácia predpokladaná, 
vyžadovaná alebo povolená touto Zmluvou (ďalej len „Korešpondencia“) bude 
realizovaná v slovenskom jazyku, musí mať písomnú formu a musí byť doručená 
Zmluvnej strane poštou, elektronickou poštou, osobne, expresnou kuriérnou službou, 
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faxom na kontaktné údaje Zmluvnej strany, prípadne odovzdaná osobne kontaktnej 
osobe Zmluvnej strany. Zmluvné strany sa dohodli, že akékoľvek písomnosti týkajúce sa 
ukončenia tejto Zmluvy, budú doručované len prostredníctvom pošty, osobne alebo 
expresnou kuriérnou službou. 

2 Pre potreby doručovania prostredníctvom pošty sa použijú adresy sídiel Zmluvných 
strán, uvedené v tejto Zmluve, ibaže odosielajúcej Zmluvnej strane adresát písomnosti 
oznámil novú adresu sídla, prípadne inú novú adresu určenú na doručovanie 
písomností. V prípade akejkoľvek zmeny adresy určenej na doručovanie písomností na 
základe tejto Zmluvy alebo v súvislosti s touto Zmluvou sa príslušná Zmluvná strana 
zaväzuje o zmene adresy bezodkladne písomne informovať druhú Zmluvnú stranu; 
v takomto prípade je pre doručovanie rozhodujúca nová adresa riadne oznámená 
Zmluvnej strane pred odosielaním Korešpondencie. V každom prípade je však záväzné 
doručenie do sídla Zmluvnej strany. 

3 Kontaktné údaje Poskytovateľa: 

Adresa 
Oracle Slovensko spol. s r.o.  
Einsteinova 19, 851 01  Bratislava, Slovenská republika 

Telefón XXXXXXXXXXXX 

Fax XXXXXXXXXXXX 

Internet www.oracle.com 

4 Kontaktné osoby Poskytovateľa: 

Meno a priezvisko Telefón E-mail 

XXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

5 Kontaktné údaje Objednávateľa: 

Adresa 
Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
Drieňová 24, 820 09  Bratislava 

Adresa pre 
zasielanie faktúr 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. 
Sekcia účtovníctva a daní 
Drieňová 24, 820 09  Bratislava 

Telefón XXXXXXXXXXXX 

Fax XXXXXXXXXXXX 

Internet www.zscargo.sk 

6 Kontaktné osoby Objednávateľa: 

Meno a 
priezvisko 

Telefón E-mail 
Rozsah 

oprávnenia 

XXXXXXXXX 
XXXXXXXXX 

XXXXXXXXXXXX XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

rokovať  
vo veciach 
technických 

7 Korešpondencia sa považuje za doručenú v deň doručenia zásielky, resp. v deň 
odmietnutia prevzatia zásielky, ak bola zásielka doručená poštou, osobne alebo 
expresnou kuriérnou službou. V prípade vrátenia zásielky ako nedoručenej sa 
Korešpondencia považuje za doručenú v deň jej vrátenia sa späť odosielateľovi, a to aj 
vtedy, ak osoba uvedená ako kontaktná osoba sa o doručovaní nedozvedela. 
Elektronická Korešpondencia sa považuje za doručenú v deň, v ktorom bola odoslaná, 

http://www.oracle.com/
http://www.zscargo.sk/
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ak bola odoslaná do 16:30 h, pričom ak bola odoslaná po tomto čase, považuje sa za 
doručenú nasledujúci pracovný deň po dni odoslania.  

Článok 6  
Trvanie zmluvy 

1 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to do 31.12.2017. 

2 Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva zaniká: 

a) písomnou dohodou Zmluvných strán v deň tam uvedený; 

b) nadobudnutím účinnosti písomného odstúpenia od Zmluvy v súlade s bodom 3  
tohto článku Zmluvy;  

c) uplynutím doby, na ktorú bola táto Zmluva uzatvorená. 

3 Odstúpiť od Zmluvy je Objednávateľ oprávnený: 

a) v prípade, že Poskytovateľ nie je ďalej oprávnený poskytovať Služby technickej 
podpory Oracle a rozšírené zákaznícke služby na Slovensku na softwarové 
produkty ORACLE, ktoré sú predmetom Služieb technickej podpory podľa tejto 
Zmluvy vrátane vývojových licencií Oracle, technologických produktov a služieb 
technickej podpory Oracle;  

b) v prípade podstatného porušenia povinností Poskytovateľa, pričom za podstatné 
porušenie povinností Poskytovateľa sa považuje najmä vadné poskytovanie 
Služieb technickej podpory, v dôsledku ktorého nie je možné užívať niektorý 
z programov uvedených v prílohe č. 1 k tejto Zmluve vôbec alebo len obmedzene 
po dobu dlhšiu ako 24 (dvadsaťštyri) hodín; 

c) v prípade nepodstatného porušenia povinností Poskytovateľa, pokiaľ k náprave 
nedošlo ani napriek výzve Objednávateľa v primeranej dodatočnej lehote 
poskytnutej Objednávateľom na splnenie povinností Poskytovateľa. 

Písomné odstúpenie od Zmluvy a/alebo jej časti nadobúda platnosť a účinnosť dňom 
jeho doručenia druhej Zmluvnej strane. Odstúpenie od Zmluvy a/alebo jej časti sa však 
nedotýka nároku na náhradu škody ani nároku na zmluvnú pokutu, ktorý vznikol 
v dôsledku porušenia povinností Poskytovateľa.  

4 Zánik tejto Zmluvy nemá vplyv na práva a povinnosti Zmluvných strán, ktoré vznikli 
počas existencie tejto Zmluvy. 

Článok 7 
Rozhodné právo a jurisdikcia 

1 Táto Zmluva, jej interpretácia a vzťahy, ktoré vznikli na jej základe, sa riadia všeobecne 
záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky s tým, že Zmluvné strany sa 
dohodli, že použitie akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokoľvek všeobecne záväzného 
právneho predpisu Slovenskej republiky, ktoré nie je kogentné, je výslovne vylúčené 
v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť (či už úplne alebo čiastočne) význam, 
účel a/alebo interpretáciu ktoréhokoľvek ustanovenia tejto Zmluvy a/alebo dokumentov 
vzniknutých na jej základe. 
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2 Akýkoľvek spor, nezrovnalosť a/alebo rozpor Zmluvných strán, ktorý vznikne z tejto 
Zmluvy alebo v akejkoľvek súvislosti s touto Zmluvou (vrátane akýchkoľvek a všetkých 
sporov týkajúcich sa jej uzavretia, platnosti, účinnosti, existencie a/alebo ukončenia) sa 
bude riešiť prednostne vzájomnými rokovaniami Zmluvných strán vedenými v dobrej 
viere a s dobrým úmyslom. Ak sa takýto spor, nezrovnalosť a/alebo rozpor nepodarí 
vyriešiť ani vzájomnými rokovaniami Zmluvných strán najneskôr do 30 (tridsiatich) dní 
odo dňa ich začatia, je ktorákoľvek Zmluvná strana oprávnená podať návrh na príslušný 
súd v Slovenskej republike. 

Článok 8 
Dôverné informácie a mlčanlivosť 

1 Za dôverné informácie sa na účely tejto Zmluvy považujú všetky a akékoľvek údaje, 
dáta, podklady, poznatky, dokumenty alebo akékoľvek iné informácie, bez ohľadu na 
formu ich zachytenia, ktoré sa týkajú Zmluvnej strany (najmä informácie o jej činnosti, 
štruktúre, hospodárskych výsledkoch, všetky zmluvy, finančné, štatistické a účtovné 
informácie, informácie o jej majetku, aktívach a pasívach, pohľadávkach a záväzkoch, 
informácie o jej technickom a programovom vybavení, know-how, hodnotiace štúdie 
a správy, podnikateľské stratégie a plány, informácie týkajúce sa predmetov chránených 
právom priemyselného alebo iného duševného vlastníctva a všetky ďalšie informácie 
o Zmluvnej strane, ktoré nie sú verejne dostupné) a ktoré sa týkajú zamestnancov 
Zmluvných strán (osobné údaje) (ďalej len „Dôverné informácie“). 

2 Dôverné informácie poskytnuté, odovzdané, oznámené, sprístupnené a/alebo 
akýmkoľvek iným spôsobom získané jednou Zmluvnou stranou od druhej Zmluvnej 
strany na základe a/alebo v akejkoľvek súvislosti s touto Zmluvou môžu byť použité 
výhradne na účely plnenia predmetu tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú udržiavať 
vyššie uvedené Dôverné informácie v prísnej tajnosti, zachovávať o nich mlčanlivosť a 
chrániť ich pred zneužitím, poškodením, zničením, znehodnotením, stratou a 
odcudzením, a to i po ukončení platnosti a účinnosti tejto Zmluvy.  

3 Zmluvná strana nie je oprávnená bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhej 
Zmluvnej strany Dôverné informácie poskytnúť, odovzdať, oznámiť, sprístupniť, 
zverejniť, publikovať, rozširovať, vyzradiť ani použiť inak než na účely plnenia predmetu 
tejto Zmluvy, a to ani po ukončení platnosti a účinnosti tejto Zmluvy, s výnimkou prípadu 
ich poskytnutia/odovzdania/oznámenia/sprístupnenia odborným poradcom Zmluvnej 
strany (vrátane právnych, účtovných, daňových a iných poradcov, alebo audítorov), ktorí 
sú buď viazaní všeobecnou profesionálnou povinnosťou mlčanlivosti stanovenou alebo 
uloženou zákonom alebo sú povinní zachovávať mlčanlivosť na základe písomnej 
dohody so Zmluvnou stranou. 

4 Povinnosť Zmluvných strán zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách sa 
nevzťahuje na informácie, ktoré: 

a) boli zverejnené už pred podpisom tejto Zmluvy, čo musí byť preukázateľné na 
základe poskytnutých podkladov, ktoré túto skutočnosť dokazujú; 

b) majú byť sprístupnené na základe povinnosti stanovenej zákonom, rozhodnutím 
súdu, prokuratúry alebo iného oprávneného orgánu verejnej moci, pričom v tomto 
prípade Zmluvná strana, ktorá je povinná informácie sprístupniť, bezodkladne 
informuje o sprístupnení informácií druhú Zmluvnú stranu. 

5 Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť riadne a včasné utajenie Dôverných informácií 
a zachovávanie povinnosti mlčanlivosti o Dôverných informáciách podľa všeobecne 
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platných, zaužívaných a zachovávaných pravidiel, zásad a zvyklostí pre utajovanie 
a zachovávanie povinnosti mlčanlivosti o takýchto informáciách. 

6 Zmluvné strany sú povinné zabezpečiť riadne a včasné utajenie Dôverných informácií 
a zachovávanie povinnosti mlčanlivosti o Dôverných informáciách aj u svojich 
zamestnancov, štatutárnych orgánov, členov štatutárnych orgánov, dozorných orgánov, 
členov dozorných orgánov, zástupcov, splnomocnencov, subdodávateľov ako i iných 
spolupracujúcich tretích osôb, pokiaľ im takéto Dôverné informácie boli poskytnuté, 
odovzdané, oznámené a/alebo sprístupnené v súlade s touto Zmluvou. 

7 Poskytovateľ vyhlasuje, že žiadne ustanovenie v tejto Zmluve nepovažuje za obchodné 
tajomstvo v zmysle ust. § 17 a nasl. Obchodného zákonníka a/alebo Dôvernú 
informáciu. Poskytovateľ berie na vedomie a súhlasí s tým, že táto Zmluva vrátane 
všetkých jej súčastí a dokumentov na ňu nadväzujúcich bude zverejnená v Centrálnom 
registri zmlúv vedenom Úradom vlády SR. 

Článok 9 
Záverečné ustanovenia 

1 Právne vzťahy v tejto Zmluve neupravené sa riadia príslušnými ustanoveniami zákona 
č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov. 

2 V prípade, že je alebo ak sa stane niektoré ustanovenie tejto Zmluvy neplatné, zostávajú 
ostatné ustanovenia tejto Zmluvy platné a účinné. Namiesto neplatného ustanovenia sa 
použijú ustanovenia všeobecne záväzných právnych predpisov upravujúce otázku 
vzájomného vzťahu Zmluvných strán. Zmluvné strany sa potom zaväzujú upraviť svoj 
vzťah prijatím iného ustanovenia, ktoré svojím obsahom a povahou najlepšie zodpovedá 
zámeru neplatného ustanovenia.   

3 Zmeny a dodatky k tejto Zmluve môžu byť vykonané výhradne formou písomných 
a očíslovaných dodatkov k tejto Zmluve, ktoré musia byť podpísané osobami 
oprávnenými konať v mene Zmluvných strán. 

4 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma Zmluvnými stranami 
a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv 
v zmysle § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 
predpisov, najskôr však dňa 1.1.2017. 

5 Táto Zmluva sa vyhotovuje v piatich rovnopisoch, pričom Objednávateľ si ponechá tri 
rovnopisy a Poskytovateľ dva rovnopisy. 

6 Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy je príloha č. 1. V prípade akéhokoľvek rozporu 
medzi ustanoveniami tejto Zmluvy a ustanoveniami prílohy Zmluvy, majú prednosť 
ustanovenia tejto Zmluvy. 

7 Zmluvné strany vyhlasujú, že majú spôsobilosť na právne úkony v plnom rozsahu a ich 
zmluvná voľnosť nie je  žiadnym spôsobom obmedzená. Zmluvné strany ďalej vyhlasujú, 
že túto Zmluvu uzatvorili na základe ich skutočnej, slobodnej a vážnej vôle, ktorej prejav 
zachytený v obsahu tejto Zmluvy je dostatočne určitý a zrozumiteľný, túto Zmluvu si 
prečítali, jej obsahu porozumeli a na znak súhlasu ju prostredníctvom osôb oprávnených 
konať v ich mene podpísali. 

----- NASLEDUJE PODPISOVÁ STRANA ----- 
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PODPISOVÁ STRANA 

Železničná spoločnosť Cargo Slovakia, a.s. Oracle Slovensko spol. s r.o. 

V Bratislave, dňa XXXXXXXX..........  V Bratislave, dňa XXXXXXXX.......... 

   

Ing. Martin Vozár, MBA 

predseda predstavenstva  
a generálny riaditeľ  

Železničnej spoločnosti Cargo Slovakia, a.s. 

 Ing. Stanislav Molnár 

generálny riaditeľ 
Oracle Slovensko spol. s r.o. 

   

Ing. Miroslav Hopta 

podpredseda predstavenstva 
a riaditeľ úseku prevádzky 

Železničnej spoločnosti Cargo Slovakia, a.s. 

  

 



Príloha č. 1 – Cena za poskytovanie služieb 

 

 

Software Update License & Support – Full Use – podpora od 1.1.2017 do 31.12.2017 
 

P. č. Produkt 
Referenčné 

číslo 
Počet licencií Podpora 

Cena v EUR 
bez DPH 

1. Oracle Partitioning – Processor Perpetual 14732124 4 Premier Support 7 509,00 

2. Oracle Database Enterprise Edition – Processor Perpetual 14732124 4 Premier Support 30 035,00 

3. Oracle Database Enterprise Edition – Processor Perpetual 14732124 4 Premier Support 30 035,00 

4. Oracle Partitioning – Processor Perpetual 14732124 4 Premier Support 7 509,00 

5. Oracle Database Standard Edition – Processor Perpetual 15933923 2 Premier Support 6 008,00 

6. Oracle Database Enterprise Edition – Processor Perpetual 16101500 4 Premier Support 29 811,00 

7. Oracle Real Application Clusters – Processor Perpetual 16101512 4 Premier Support 10 804,00 

8. Oracle Database Standard Edition One – Named User Plus Perpetual 16113615 5 Premier Support 154,00 

9. Oracle Secure Backup – Tape Drive Perpetual 16118006 1 Premier Support 632,00 

10. Oracle Database Enterprise Edition – Processor Perpetual 17561791 9 Premier Support 39 264,00 

11. Oracle Diagnostics Pack – Processor Perpetual 17561791 7 Premier Support 3 214,00 

 Cena celkom v EUR bez DPH 164 975,00 

 DPH v EUR pri sadzbe 20 % 32 995,00 

 Cena celkom v EUR s DPH 197 970,00 

 


